Abstract: This article reconstructs for the first time the rescue of the Schocken Library, one of the largest privately owned book collections, from Nazi Germany. The library consisted of over 60,000 volumes of rare and precious Hebrew and German books, manuscripts, and incunabula. The books were shipped from Germany to Mandate Palestine in the years 1934-1937 and the library is one of the few collections that completely survived National Socialist destruction and looting. The case of the Schocken library can help us understand all of the many challenges involved in successfully relocating a library of its size. Without a network of professionals, experience dealing with authorities and unlimited funds, an operation like the shipment of the Schocken library would not have been possible. The second part of the paper focuses on how, once the library was in Jerusalem, the way in which it was perceived changed. From the contemporary perspective of the owner, the merchant and publisher Salman Schocken, and from the perspective of its users and visitors, the library was perceived as a place of continuity in exile rather than as a place of saved books. The micro-historical perspective not only allows us to understand how historical subjects interpret the world around them but also how they try to influence historical processes.
daic religious, literary, and poetic texts, modern manuscripts, and smaller complete libraries of contemporary writers 12 from certain destruction in Germany. After the Nazis seized power, the expropriation and destruction of Jewish cultural property was, as Elisabeth Gallas has shown in her study on cultural restitution after 1945, a systematically planned campaign of the Nazi government, often encouraged by leading officials. 13 Dov Schidorsky has estimated that about four million volumes of Judaica and Hebraica throughout Europe were affected by the war; half of these, about two million books, are thought to have been destroyed.
14 These estimates do not include smaller private collections, which are difficult to quantify. Markus Kirchoff therefore concludes that Schidorsky's figure must be considered a conservative estimate. 15 In recent years, the plundering of Jewish (cultural) property by the Nazi regime as well as questions of restitution have been addressed in a number of research projects and publications. The research of Gallas and others 16 has dealt with the efforts to rescue Jewish cultural property and libraries after 1945.
However, the case of the Schocken library is somewhat different: the library was not rescued after the Holocaust but prior to it, and this was a salvage operation carried out before the individuals involved could have known that the book collections would either be destroyed or looted. For this reason, the Schocken library is still one of the most important libraries of Judaica, which was built up in pre-Nazi Germany and has survived in its entirety. Nevertheless, the academic research on its history is sketchy. In the 1950s, when the extent to which the National Socialist era had destroyed Jewish life in Europe became clear, several short articles were published on the value of the library. 17 In recent years, however, only one article has dealt with the collection. 18 No published articles have yet examined the library's history, and the details concerning the shipment of the books to Palestine, i.e., the actual rescue, have remained unclear. In the first section of this paper I seek to shed light on this rescue operation, which was perhaps one of the most extensive book salvages during the National Socialist period. While this section is primarily descriptive in nature, it sheds light on the various actors, individuals and institutions that were involved in the salvage process, and on the strategies they employed to overcome obstacles put in place by the Nazi regime.
(II) The library itself meant different things to the contemporary actors involved in the shipment of the books, to Schocken himself, and to its early visitors and users. A close reading of the sources reveals that the library was perceived not as a place of rescued books but rather as a place of continuity in exile. The editors of the publication Dinge des Exils [Things of Exile] point out "that things make the world comfortable and homelike […] ."
19 Therefore, things that are rescued and exiled along with their owner can confer a sense of home -beyond the actual territorial or political locality. However, since these things are removed from their initial context, they, at the same time, represent alienation and loss. 20 Many German-Jewish emigrants and refugees held on to their book collections when they left Germany after the Nazis' rise to power. 21 One can still find remnants of these private libraries in Israel's antiquarian bookshops today. These rescued books played, as Caroline Jessen points out, an important role for the emigrants: Indeed, Schocken's library became a home to the German-speaking emigrants in Jerusalem. Scholars like Gershom Scholem and writers such as S.Y. Agnon used the library regularly, and numerous academic lectures, discussion evenings and readings were held in the grand hall on the first floor. 23 The second section of this essay deals with the changing perception of the library collections once they arrived in Jerusalem. The micro-historical perspective of this case study allows us to understand how historical subjects interpret the world around them, but also how they try to influence historical processes. By focusing on historical actors 24 who act, think and suffer, the strategies they employed to deal with the ruptures of forced migration become apparent. Following the concept of Lebenswelt, 25 we may view the actor as someone who seeks to create meaning within the communicative net of objective structures, society and the individual. Jürgen Habermas emphasized the tension between actor and external influences. According to him, the "life-world" is constructed of culture, society and individuals. 26 For the purpose of historical analysis, one needs to add political and legal conditions to this set of structural components. 31 The Schocken family did not make a hasty departure, but neither was it a well-planned emigration -nothing was to make the German authorities suspicious, as too much was at stake. An estimated 37,000 Jews left Germany in 1933 (more than in any other single year). With the anti-Jewish laws of April 1933, 32 many professionals lost their positions and were forced to emigrate, while others faced personal danger as a result of their political activities. As Werner Rosenstock points out, only a few wealthy families left Germany in the early years of the Nazi regime because they clung to their assets and were loath to give up their comfortable life. 33 Schocken was one of the wealthiest businessmen of his time; his chain of warehouses was highly profitable 34 and still growing, as was his publishing house in Berlin. 35 After spending some time in Switzerland, the family eventually boarded a ship bound for Palestine, and settled in Jerusalem in late January 1934. 36 In leaving Germany, however, Schocken did not abandon any of his enterprises or perso- nal property. Whereas others, like his friend, and the architect of his house Erich Mendelsohn, lost everything upon leaving Germany, 37 Schocken saw to it that his businesses continued to operate and kept his private houses under surveillance.
The Mendelsohn family too left Germany without much preparation, but unlike the Schocken family, they left all their property behind. Mendelsohn was not only Jewish but also under suspicion of being a communist, due to the fact that in 1925 the Soviets had commissioned him to serve as the architect of a textile center close to Leningrad (today's Saint Petersburg). 38 The constant fear and disappointment upon hearing close friends openly expressing their sympathy with the Nazi government gave Louise Mendelsohn "the feeling of living among enemies."
39 The Mendelsohns felt they had no one left they could trust. Other than the suitcases they took with them, they left everything behind. "It's hard to describe my feelings," Louise writes, "on leaving our cherished and beloved house. I can only say that I was not at all unhappy to leave everything behind. An entire period of our lives had come to an end; a new one would start, unburdened by possessions, relying only on ourselves." 40 German Jews reacted to the threat posed by the election of Hitler as chancellor and the growing presence of anti-Semitism in society in different ways; some decided to leave soon after the elections, others waited, and yet others stayed. Prior to the ban on emigration imposed on October 23, 1941, some 300,000 Jews left Germany. 41 Personal circumstances influenced decision making in these difficult and dangerous years. The case of Salman Schocken is not representative of the majority of German Jews, however it underscores what one needed to be able to save one's possessions: wealth, experience, knowledge and professional management. In addition, Schocken himself was a man who believed in himself, in structures and in solutions to problems. Louise Mendelsohn remembers his reaction to her expressions of worry and fear when they met in Antibes in mid-February 1933:
42 "Don't worry," he said, "of course there'll be anti-Semitism and certainly Eric won't be able to build for the government or receive a position at Berlin University, but there'll be other work, and of course we'll continue to be his clients."
43 Yet Salman Schocken, with his wealth and network, had something of a safety net to fall back on, while Mendelsohn and many others did not have the same sort of security. 44 Schocken's private affairs, including his houses, his library and other nonbusiness-related endeavors, were professionally managed by a number of people: secretaries in Zwickau, Berlin and Jerusalem dealt with his mail and travel arrangements, a librarian was hired for the book collection, and the centralized administration of the department stores in Zwickau ensured that qualified and knowledgeable personnel were at hand to deal with every problem that arose. In terms of organization, his private life did not differ from his business life. Without this professional organizational structure, and without Schocken's broad and diverse network, the export of the library would hardly have been feasible. Cohn, Pelz and Habermann were faced with a fair number of problems when dealing with the library. First of all, not all the books were stored in one place. Most of the books were located in Schocken's Berlin home in Zehlendorf, but several crates were still in Zwickau, another two crates were in Marienbad, and the most valuable objects were kept in Swiss bank vaults. 46 Adding to this problem, Schocken frequently requested specific books to be sent to Jerusalem or brought to him when he was traveling. Considering how widely the objects were scattered, it seems almost a miracle that there was hardly any confusion and not a single copy was lost. When in charge of the library in Germany, Habermann compiled a card index in which all books were systematically recorded. When he left for Palestine, his successors continued his work. When it finally came to the shipping, the card index also assumed legal importance, since the British custom of ports requested a detailed declaration of contents for the crates. Once again, Schocken's system of complete control through centralization, standardization and filing information with scrupulous precision was resoundingly vindicated. 47 The export of the complete library was conducted in three stages: (1) the books Schocken requested to be sent before the main shipment; (2) the very valuable manuscripts and first prints that were stored in Switzerland; and finally (3) the main shipment expedited at the end of 1935.
The individual shipments commenced almost immediately after the Schocken family left Berlin. On October 26, 1933, the first twelve crates containing only books were sent from Berlin to Jerusalem. 48 The exact contents of the first shipment were apparently unrecorded. Only a few days later the second shipment left Berlin. It contained typewriters, some furniture, and books and manuscripts, among the latter the Machsor Korfu. 49 Whereas in the first year after Schocken's emigration books were dispatched to Jerusalem rather haphazardly, this changed in October 1934, when Schocken determined the first sets of parameters for future shipments: the books should always be declared as "old and used"; no more than one box a day should be sent; and insurance fees should be paid in Sperrmark (blocking marks). 50 These orders were the starting point for the systematic export of the complete library.
On October 17, 1934, Cohn met with Ernst Hoffmann, who was in charge of collecting and purchasing books and sending them from Europe to the Jewish National Library in Jerusalem, to enquire about dispatching large shipments of books. 51 The main points of discussion included the problems of finding the right type of crate, insurance, routes and transportation fees. These questions were constantly debated until the books were finally shipped. Even as the preparations for the main export continued, Cohn and Pelz were still sending individual crates from Germany to Palestine up to early September 1935.
In retrospect, it appears that the individual shipments served as test runs for the main export. As each fresh consignment was sent, new problems arose. The lengthy line of communication between Germany and Palestine and changing import and export regulations rendered the process complicated and tiresome for the people involved. In May 1935, for example, the director's office of the Department of Customs, Excise & Trade in Haifa changed its regulations 52 once again, and the Schocken office in Jerusalem was unable to collect the crates because they lacked the necessary documents. Any delay at customs resulted in extra fees, since the goods had to be stored at the port. 53 However, additional costs had to be avoided, since many of Schocken's assets were blocked in Germany. The dispute between Berlin and Jerusalem resulted in a set of regulations concerning the shipment of books being issued by the Schocken office in Jerusalem.
The import of used books that belonged to the recipient was free of duty, provided that all necessary documents were presented when clearing customs. Instead of an invoice, two copies of a detailed list of content had to be sent by airmail to arrive before the ship docked. Additionally, the consignment note had to be sent to an appointed address. Furthermore, all payments had to be made in Germany in order to avoid any costs in Palestine. 54 Whereas the release of Sperrmark for payments in Palestine was a complicated business and was not always successful, payments in Germany were always granted by the Devisenstelle. the Devisenstelle in Leipzig concerning the import of building materials for the planned construction of the library and his private home in Jerusalem. They agreed on a 50% payment in Sperrmark provided that Schocken paid the remaining 50% in foreign currency. 56 In Germany Schocken was allowed to pay the full amount in Sperrmark. Given the heavy loss incurred by making payments in Palestine, the Jerusalem office did everything to avoid this. The above-mentioned new regulations for the import of goods to Mandatory Palestine could have had dire consequences for the future shipments of books. With immediate effect, the British authorities required an official invoice form for all goods imported from Germany, which had to be issued by the German Chamber of Commerce. 57 Nonetheless, it appears that this regulation did not hinder the export of the library. We may assume that the German authorities issued the official papers without much ado.
Meanwhile, the planning of the main shipment was advancing steadily. The German library in Zehlendorf was packed up by the beginning of December 1934. 58 In March 1935 the first part of the Jewish and Hebrew library was packed, 59 followed by the second part in August. 60 During the course of September, the Schocken office requested offers from shipping 61 and insurance companies. The looming threat of war 62 drove Schocken to urge Cohn to speed up the final preparations. His main concern was that the insurance companies would either refuse to grant insurance or raise their fees. 63 Cohn and Pelz complied, but found that the library could not be shipped from Trieste, Italy, as Schocken had requested, but had to take the longer route from Hamburg. 64 Since the staff was already experienced in dealing with the German and British authorities, official permission for export from Germany, authorization for payment and clearance at the German port posed no greater difficulty than clearing the boxes in Haifa. However, due to heavy rain the wooden crates could not be transported immediately to Jerusalem because of the risk that the water would harm the valuable books.
The export of the library was a time-consuming and rather expensive endeavor. The packing and shipping of the 164 crates alone amounted to RM 4730, 65 not including the hours worked by Cohn, Pelz and Habermann.
In 1936, some of the books and manuscripts stored in Switzerland were sent together with Schocken's Picasso, Monet, Chagall and Renoir paintings. 66 A further consignment, containing mainly the private books of Lilly Schocken and the children, was dispatched from Germany when the Schocken household was transported. 67 Boxes kept arriving in Jerusalem until June 1939. In 1938, Theodor Schocken prepared his emigration and had his own books shipped together with his private belongings. 68 Some of the crates also contained new purchases, as Salman Schocken continued to work on his collection. In short, what began in 1933 and 1934 as an uncoordinated shipment of books turned into a major operation to rescue Jewish cultural property.
The initial phase cannot be understood as implying that Schocken was thinking of an eventual return to Germany, or that he ever considered leaving his library behind. All of Schocken's endeavors were well planned and aimed at avoiding unforeseen problems and costs. As Siegfried Moses writes:
The system of scrutinizing extensively all premises and possible consequences before each important decision and action, has no doubt essentially contributed to Salman Schocken's great success.
[…] The object of this system was at any given time to control in full measure any specific spiritual or factual sphere, as well as the pro and contra to precede any decision, and a continuous analytical examination in the course of each important action, be it large or small. 69 In conclusion, meticulous planning combined with the structure of the Schocken Konzern facilitated the successful export of the library. The professionalism displayed by the employees involved lent the undertaking the air of an export enterprise rather than a rescue operation.
When the Mendelsohn-designed library building was completed in 1936, on the border between the Jerusalem neighborhoods Rehavia and Talbieh, and the books were finally placed on the new shelves (also imported from Germany), 70 it enabled numerous scholars, mainly refugees from Germany, to continue their research.
III. The Schocken Library in Jerusalem during the 1930s
As Rakefet Sela-Sheffy points out in her article on German-Jewish immigration to Palestine and the question of culture retention, the immigrant's experience of estrangement in Palestine can be understood as a case of identity negotiation. There are many stories and anecdotes about the German Jews' "culture shock on encountering the life in Palestine, which was allegedly characterized by nonmodern public service, poor hygiene, non-professional standards, lack of finesse and good taste […] .
[T]he local patterns […] clashed with their deeply internalized German-bourgeois habitus […]
." 71 The process of immigration of German Jews in Palestine/Israel was indeed difficult, 72 but the strategies employed were far more nuanced than what is implied by the stereotypical images found in Yekke anecdotes. Scholars of migration have shown that retaining their tradition and culture in the early years after immigration is a common strategy among immigrants. Cultural reproduction can prevent ruptures set off by (forced) migration, and thus the adherence of German Jews to their cultural repertoire and habitus should be understood in this context rather than interpreted as a snobbish dismissal of yishuv culture. The transfer of culture (and here I refer to culture as defined by Edward Burnett Tyler, namely "that complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law, custom, and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society") 73 was a means to overcome the travails of emigration, in our case the forced emigration from Germany. 74 In recent years, a number of research projects, conferences and publications have dealt with aspects of cultural transfer in the context of the fifth Aliyah. Theatre, eating habits, social behavior, but also everyday items and books were taken into exile.
The German-Jewish book collections brought to Mandate Palestine/Israel embodied European intellectual traditions and diasporic culture. From their owners and users' perspective they signified the continuity and stability of these values, regardless of their new environment and in spite of the collapse of the ideals of Jewish acculturation. However, the Schocken library consisted not only of the German collection but also included the previously mentioned Hebraica and Judaica collections. It is therefore instructive to ask what this library, both the institution itself and its collections, represented, and how it was perceived in the eyes of their owner and users. A library is a distinct space in the urban and cultural landscape. It is a place that seeks to […] enclose the world on its shelves. It constitutes an isolated universe, cut off from the outside world, but at the same time in this closed and seemingly peaceful place, this external world reflects an external world which is spiritualized, sanitized and so it seems cleansed from temporal dirt, but yet alive.
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It is this world, constituted by architecture, by books and by humans, that is addressed in the second section of this paper.
IV. A German house in Jerusalem
Shortly after arriving in Jerusalem, Schocken contacted the architect Erich Mendelsohn 76 to draw up plans for the new Schocken family home, as well as for a library building. When the library was opened in late 1936 it was one of the most modern buildings in Jerusalem. For example, it was the first house in Jerusalem to have an air-conditioner, and Salman Schocken's study could be cooled in the hot summer months and heated in winter. The system, which was produced by the Lufttechnische Gesellschaft GmbH, Stuttgart, cost RM 10,460 77 and was shipped from Hamburg in January 1936. 78 Apart from the Jerusalem limestone, most of the materials were imported directly from Germany, as was most of the furniture.
Schocken was a very demanding client. He wanted only the best and refused to settle for anything below the standards to which he was accustomed in Europe. Thus, most of the building materials -cement, wood, window glass, doorframes, screws, light-switches, etc. -were imported from Germany. 79 All technical equipment, such as stoves, boilers, lamps, and the famous air conditioner, as well as furniture was ordered from Germany. Even the plants, flowers, bushes and trees for the private home, and the berry bushes and herbs for the library's garden were shipped from Germany. 80 However, buying goods in Germany and exporting them to Palestine also enabled Schocken to save at least part of his fortune. When Schocken left Germany, not only did he lose his citizenship, but his assets were frozen as well. Owing to the Great Depression and war reparations repayments, the Weimar Republic restricted free movement of capital in order to prevent the flight of capital. International payments were not permitted and the purchase of foreign currency was severely restricted. 81 On October 8, 1931, the Reichsfluchtsteuer (Reich Flight Tax) 82 was implemented as a control measure in order to curtail the drain of capital from the country. Upon departure from Germany, everyone with assets exceeding RM 200,000 or a yearly income over RM 20,000 was obliged to pay a 25% tax. From 1933 onward the Reichsfluchtsteuer was misemployed to expropriate Jewish refugees who were driven out of their homeland. The decree assessing Reichsfluchtsteuer was revised in May 1934, and the exemption on taxable assets was lowered to RM 50,000. 83 Henceforth, the tax was no longer a means to protect the German economy but had become a means of "legally" robbing Jewish refugees. Even upon payment of the tax, Jews were generally not permitted to leave the country with their property. The foreign currency allowance was limited to RM 10 and bank deposits and other holdings were frozen. Funds could only be transferred after payment of exorbitant penalties. 84 Schocken tried to salvage as many of his assets as possible. Since transferring money directly from Germany to Palestine was too costly, he opted on the one hand for Ha'avara transfers 85 and on the other hand for the import of goods from Germany. Having his house and library constructed with material from Germany and furnished with German products was thus a way to salvage some of his wealth. In early summer 1935, Schocken's employees and lawyers began negotiating with representatives of Ha'avara as well as with officials of the exchange control office (Devisenstelle) 86 in Germany with the aim of securing the best terms possible.
On May 8, 1935, one of Schocken's lawyers -the signature on the document is blurred -wrote to the president of the Landesfinanzamt in Leipzig to ask if Schocken could be permitted to purchase building material in Germany worth RM 130,000 to 150,000 with his frozen assets (Sperrmark). 87 After several meetings they agreed on a 50% deal, meaning that Schocken was allowed to pay half of his expenses in Sperrmark if the other half was paid either in foreign currency or in free Reichsmark. 88 At the same time, Schocken's people in Palestine began negotiations with Ha'avara. First of all, the Ha'avara was asked to approve the import of German goods to Palestine, which it promptly did. 89 But Schocken, who had an account with Ha'avara as well, wished to pay for certain orders from Germany with Ha'avara Marks. After protracted wrangling between Ha'avara officials and Schocken, 90 his representatives managed to negotiate special deals.
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During the construction of the two houses in Jerusalem, Schocken alternated between the different methods of payment, sometimes even combining them. The outcome was two buildings, one for the family home and one for the books. From the outside, both blended perfectly with the oriental landscape of Jerusalem; but on the inside, they included all the European comforts. The house and the library truly brought a piece of Germany to Jerusalem -literarily and figuratively. The library, built from German material, furnished with German furniture and comprising books collected in Germany, became a meeting place for German emigrants. It hosted readings and academic lectures for a German audience. The Schocken library building became an extraterritorial home for the German émigrés in Jerusalem.
Shortly after its inauguration, the Schocken library on Balfour Street became a centre for research, lectures and public events. The Schocken Institute for the Research of Hebrew Poetry had its offices in the library building. The Institute was founded back in Germany, and moved to Jerusalem at the same time as the Schocken family. The relocation to Jerusalem did not keep its director Chaim Heinrich Brody 92 and his two assistants Chaim Jefim Schir- The lecture evenings and social events in the library represent the continuation of German intellectual life in Palestine. The files in the Schocken Archive bear witness to the German character of these events. The lecturers were, with a few exceptions, scholars who had themselves emigrated from Germany; the same is true of the audience. The language and the social etiquette were German, as was the porcelain crockery on which the food was served at the receptions following the talks. With his library, Schocken created a German space for himself but also for his circle of friends -scholars, writers and other academically affiliated German-Jewish émigrés. The question as to whether he did this mainly for himself or for the sake of his German legacy must remain open. However, it is striking that Jerusalem served merely as his part-time home. He spent most of his time in Europe, taking care of his business and publishing house.
The German intellectuals who frequented the Schocken library might have created a German space within the city of Jerusalem; yet this did not mean that they excluded themselves from yishuv life. Schocken himself was present as the owner and editor of the Hebrew daily Haaretz, and in 1935, he was elected Chairman of the Executive Council of the Hebrew University. The readers and visitors to the library were equally engaged in the building of a Jewish society in Mandate Palestine. They were writers, professors, representatives of Zionist organizations, publishers and teachers, and by virtue of their professional knowledge, skills and work ethos were considered important actors in the nation-building process. 95 al spaces within the developing urban landscape and yishuv culture. The library served as a place in which to keep German culture and heritage alive, a sanctuary in difficult times. Yet it was not a static place of commemoration but rather a dynamic location of scholarship and discussion, where new research projects were initiated on the basis of the books and manuscripts salvaged from Germany.
V. The transfer of the Schocken library: A special case of rescuing cultural property. A summary and an outlook
By transferring his private library from Germany to Palestine in 1934-35, Salman Schocken rescued not only a Jewish book collection of great cultural value but also salvaged his collection of valuable German classics. Under the roof of the library, centuries-old traditional texts were kept together with one of the most valuable private Goethe collections of its time. 97 At the time of the shipment, neither Schocken nor his employees could know that they were rescuing Jewish cultural goods that would have been looted, dispersed or even destroyed by the Nazis. The transport of private German book collections to Palestine as parts of the personal belongings of refugees has been studied, as has the history of the rescue of German Jewish cultural property after 1945, examples of which are mentioned above. The rescue of precious and important private Hebrew book collections before they were looted by the Nazis has thus far remained in the shadows. This was probably because there are not many such collections, and -as always -because of the difficulty of finding sources that shed light on these stories. The case of the Schocken library can help us understand the magnitude of the efforts necessary to successfully transfer a library of this size. Without a professional network, experience in dealing with both the German and British authorities and unlimited funds, an operation such as the shipment of the Schocken library would not have been possible.
The salvage of Nazi-looted book collections after the Second World War by a group of prominent German-Jewish intellectuals of the Hebrew University, as described in Gallas' study, shows the importance attributed to these books: they were considered vessels of memory, relics of a destroyed past. 98 During the 1930s and 1940s, the Schocken library represented a past that was being destroyed. The library, constructed with German building materials and fitted with furniture imported from the former home, constituted a sanctuary for German émigrés; but it was also a place that functioned within the context of the yishuv. Schocken did not intend to build a place of segregation, but sought to influence the formation of a new society. The outbreak of World War II, however, brought a temporary halt to the many events held in the library. During the 1940s the library building (as well as the private home) was protected by the American Consulate, which flew its flag over the buildings; 99 nevertheless, it was decided that the most valuable books would be sent to South Africa. 100 Schocken himself left Palestine together with his wife in 1941 and settled in the United States. He had previously visited the United States in 1940, on behalf of the Hebrew University. As Chairman of the Executive Council, he was charged with raising funds for the financially troubled university. He met with various groups and delivered numerous lectures about his vision of the university's future. 101 In October 1941, he and his wife set out on their second trip to the States, again on behalf of the university, but this time they would not return to Palestine. In a private conversation with Hugo Bergmann shortly before their departure, Schocken confessed that he felt like an outsider in Jerusalem, that in pre-Hitler Germany the government had time and again sought his counsel, 102 whereas in Palestine he was simply considered a wealthy man, and hence was asked for money but not for advice. Yet he did not conceal the fact that he was eager to get to know America better. 103 Schocken's disappointment at his lack of influence in Palestine, together with the fact that after the war broke out he was completely cut off from Europe, probably led to his decision to live in the
